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Nr. 10 247/25.11.2013

	Stimate domnule prefect Dumitru MARINESCU,

Vă aducem la cunoștință că am primit scrisoarea Dumneavoastră  cu nr. de înregistrare 15 474 din data de 21.11.2013 pe care am primit vineri în data de 22.11.2013, prin care ne cereți ca până luni, 25.11.2013 să completăm un formular, emis de Ministerul de Externe, despre folosirea limbii materne a minorității din județul Covasna, formular trimis în legătură cu raportul Comisiei Europene despre angajamentele din Charta Europeană a Limbilor Regionale și Minoritare. 

Dar dacă tot veni vorba de folosirea limbii materne, ni se pare extrem de îngrijorător faptul că ne trimiteți vineri un formular pentru completarea căruia adunarea datelor necesare necesită mai multe zile, dar răspunsul este așteptat până luni. Pentru noi acest lucru înseamnă că nu dați mare importanță raportului Comisiei Europene cu privire la folosirea limbii materne, și nu vi se pare important nici faptul ca în raport să figureze informații corecte și exacte. 

De asemenea, ni se pare îngrijorător, mai mult, de-a dreptul absurd, că primim o scrisoare prin care ni se cer informații despre dreptul minorităților din România de a-și folosi limba maternă în instituțiile statului român, întocmită doar în limba română. Credem că Instituția Prefectului, care reprezintă statul în teritoriu, ar fi acționat în spiritul Chartei Limbilor Regionale dacă ne-ar fi trimis acea scrisoare și acest chestionar și în limba maghiară. Pentru că la semnarea Chartei Europene a Limbilor Regionale și Minoritare s-a angajat ca în unitățile administrative în care o minoritate – de exemplu, cea maghiară -, depășește 20% din populație, va comunica cu aceasta în limba ei maternă.
Dumneavoastră nu sunteți dispus să faceți acest lucru într-un județ unde 72% din populație este de naționalitate maghiară și vorbește limba maghiară!
În aceste condiții ne întrebăm, cât de serios ia România angajamentele pe care le-a asumat prin semnarea Chartei în condițiile în care reprezentantul statului român comunică în județul nostru într-o singură limbă, cea română.
Vă informăm asupra faptului că vom anexa scrisoarea menționată mai sus la acel raport, pe care Serviciul De Asistenţă Juridică Pentru Minorităţi „Mikó Imre” îl pregătește Comisiei Europene în legătură cu modul în care funcționează practic în România respectarea dreptului la limba maternă a minorităților. 
Noi desigur dorim să arătăm un exemplu pozitiv, motiv pentru care răspunsul nostru îl vom trimite, în spiritul Chartei, în două limbi, română și maghiară. Vă invităm și pe Dumneavoastră ca în viitor și Dumneavoastră să acționați la fel, din respect pentru comunitatea locală și în concordanță cu prevederile Chartei Europene a Limbilor Regionale și Minoritare, document pe care România l-a semnat și ratificat. 
Cu respect,


	Tisztelt Dumitru MARINESCU Prefektus Úr! 

Tájékoztatjuk, hogy az 15 474 számú, 2013. november 21-én kelt levelét 2013. november 22-én kaptam meg, melyben azt kéri, hogy hétfőig, 2013. november 25-ig töltsük ki a román külügy által kért kérdőívet, mely Kovászna megyében a kisebbségi anyanyelvhasználatról szól s mely kérdőív az Európa Tanácsnak a Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartában vállaltakról szóló jelentésével kapcsolatos. 

Azonban, ha már a kisebbségi nyelvhasználatról van szó, felettébb aggályosnak találjuk, hogy Önök pénteken küldenek át egy olyan kérdőívet, melynek az adatösszesítéséhez több nap szükséges, ám a választ hétfőre várják. Számunkra ez azt jelzi, hogy Önök nem tartják fontosnak az Európa Tanács kisebbségi anyanyelvhasználattal kapcsolatos jelentését, és azt sem tartják fontosnak, hogy megfelelő és pontos információk kerüljenek a jelentésbe. 

Ugyanakkor azt is kimondottan aggályosnak, mi több, visszásnak tartjuk, hogy egy olyan levelet, melyben arról érdeklődnek, hogy Romániában a kisebbségeknek van-e joguk az anyanyelvüket használni az állam intézményeiben, jellemzően csakis román nyelven írják. Azt gondoljuk, hogy a Prefektusi Hivatal, mely az államot képviseli megyénkben, akkor járt volna el a Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartájának szellemében, ha az illető levelet és kérdőívet magyarul is elküldte volna, hiszen a Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartájának aláírásakor, Románia többek között vállalta azt is, hogy azokban a közigazgatási egységekben, ahol egy bizonyos kisebbség – így például a magyarok – száma meghaladja a 20%-ot, a kisebbségekkel az anyanyelvükön kommunikálnak. 

Ön ezt egy olyan megyében nem hajlandó megtenni, ahol a lakosság több mint 72%-a magyar anyanyelvű!

Ilyen körülmények között kérdés számunkra, hogy Románia mennyire gondolja komolyan a Kartában rögzítettek alkalmazását, amennyiben a román állam képviselője térségünkben csakis egyetlen nyelven, románul kommunikál. Felhívjuk a figyelmét arra, hogy fentebb említett levelüket csatoljuk ahhoz a jelentéshez, amelyet a Mikó Imre Jogvédő Szolgálat készít az Európa Tanács számára azzal kapcsolatosan, hogy Romániában hogyan működik gyakorlatban a kisebbségek anyanyelvi jogainak a betartása. 

Mi természetesen jó példával szeretnénk elől járni, ezért válaszunkat a Karta szellemében két nyelven, románul és magyarul küldjük el. Felkérjük Önöket, hogy a továbbiakban Önök is ennek megfelelően járjanak el, a helyi lakosság iránti tiszteletből és a regionális nyelvek kartájának megfelelően, melyet Románia aláírt és ratifikált. 
Tisztelettel,



TAMÁS Sándor
Președinte – elnök



